
подготовлен ею19 уже совместно с сестрой,20 так же как и блок 
третий 2| Как справедливо указала Н. Д. Кочеткова, в той же XVII 
части журнала содержится два перевода одной и той же элегии 
Секста Проперция (кн. 1, 2), текст которой почерпнут из книги 
Дюпати:22 «К Цинтии. На привязанность ее к нарядам» (14 сти
хов) за подписью Н. Магницкой23 и «К Цинтии о принужденности 
ее в убранстве» (26 стихов) — за подписью Павла Соковнина 24 

Еще одна глава, переведенная из «Писем об Италии», считается 
не подписанной,25 однако если обратиться к французскому ориги
налу, то выяснится, что данная элегия Проперция заключает 
LXXXVII письмо и является его неотторжимой составляющей. 
Так как стихотворное переложение Соковнина следует в русском 
журнале за прозаической частью LXXXVII письма, то ему, на 
наш взгляд, и следует атрибутировать перевод данной главы це
ликом, тем более что она стоит в журнале особняком от других 
блоков, переведенных сестрами Магницкими. К переводу из Про
перция Соковнин сделал примечание, отсылавшее, по-видимому, 
к переводу Натальи Магницкой и свидетельствующее о его сим
патии к ней' «Переводчик посвящает сию пьесу милой и любез
ной красавице». 

Прозаический французский перевод элегии Проперция преоб
разился у Н. Л. Магницкой в шестистопные ямбы с перекрестной 
рифмовкой,26 и с рифмовкой парной у Соковнина. В обоих случа
ях речь должна вестись в лучшем случае о подражании, ибо фран-
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